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A párisi világkiállítás.
Kegyet vadászni és bakot lőni.

Ebben kulminál a magyar kormány tehetségeinek legra- 
gyogóbbika a - körültekintő óvatosság.

A közgazdasági minister különösen excellens férfiú. 
A mióta a ministeri teendők köze helyezte a hivatalos 
kézcsókot is. azóta légióid) igyekezete az. hogy követ
kezetes maradjon magatartásához és méltónak mulassa 
magát Tisza Kálmán proteeliójára.

Mint közgazdasági ministernek ugyan kötelessége 
volna a magyar ipar fejlődésének gálát nem vetni, de 
azért ez a kötelessége nem zavarja ót abban a kedv
telésében. hogy tekintélyes állásának es ministeri hatal
mának minden pressiójával mogakadályozza a magvar 
iparosok részvételét a p á r i s i v i I á g k i á 11 i t á s o n.

Különös pártolása ez a magyar ipar érdekeinek !
A közgazdasági minister nem rostéi lefáradni Nagy

kőrösre. a gazdasági kiállítást megnézni, (csoda, hogy 
Zomborba nem Hinduit!) «-s pártolja is az ilyen kisebb 
jelentőségű mozgalmakat, c.e mikor arról van szó. hogy 
a külföld előtt mutassuk I e culturális haladottságunkat 
és ha hivatalosan nem is. de legalább magántermelők 
szorgalmából a világ első városában tűnjünk fel azzal, 
a mit ész és szorgalom produeált. — akkor előáll a 
közgazdasági minister és tyúkszemére hág a kiállítani 
szándékozóknak ; „Ti nem fogtok kiállítani, mert azzal 
a kiállítással a nagy francia forradalom emlékét fogja a 
francia nemzet megülni, pedig abban a francia forrada
lomban Maria Antoinettet is lofejeztók. az pedig osztrák 
főhercegnő volt! A loyalitás nem engedheti meg. hogy 
a hű magyar nép oda menjen a párisi kiállításra!”

Oh rettentő korlátoltság! Émelygő hízelgés a dy- 
nastiának. arculütése minden szabadelvűségnek!

Ilyenek a „liberális1* ministerek.
Kikaczagni való dolog, ellentétbe állítani a francia 

forradalom ünneplését azzal a köteles lojalitással, me
lyet a magyar nemzet évszázadok csalódásai által 
meg nem keserítve, törhetetlen hűséggel hord, szivébe 
zárva. Bárgyúság azt hinni, hogy magyar nemzet hide
gén. az ..ősi erényen” csorbát üthetne az. ha a forra
dalom emlékünnepén képviselve van a magyar munka. 
Ilyet csak a szánalmas együgyüség vagy a képmutatás 
mondhat.

A magyar közvélemény nem téved, ha ez utóbbi 
esetei látja fenforogni.

Igaz ugyan, hogy nem sokat tartunk a hazai kor
mányról. di* annyi intelligencia bizonyára van a kor
mányzó urakban, hogy fel tudják lógni nemzetközi je
lentőségét a nagy franczia forradalomnak és a világra 
kiható mozgalom legjellemzőbb phásisának nem a király
gyilkolást tartják, hanem a szabadság, testvériség meg 
egyenlőség nagy elveinek győzőimét.

Ezt még talán gr. Széchényi Pál is felfogathatja.
Epén azért a kormány kifogása csak Ízetlen 

belevonása az uralkodó háznak, a politika cselszö- 
vényeibe. — Olyanforma ..öreg ágyú” ez a loyali- 
tási kérdés, mint a minő a kabinetkérdés szo
kott lenni. Ha már kifogyott a kormány minden esz
közből. akkor ilyen fegyverekhez szokott nyúlni.

Csak az a baj, hogy a szitán keresztül láthatunk.
Nevetséges azt hinni, hogy a világ legalkotmányo

sabb uralkodója megbotránkoznék azon, ha alattvalói 
egy republikánus jellegű kiállításon megjelennének. A 
kormány érezte is. hogy Széchényi kifogása nem is lesz 
elegendő. Tisza Kálmán sietett is a világpolitikai hely- 

z.cttel megokolni a kormány magatartását és - - úgymondá 
ő csak a kiállítókat akarja megóvni esetleges demon- 
strátióktól. a melyeknek Austria-Magyarország polgáréi 
Párizsban ki volnának téve.

Csakhogy ezt sem hisszük el.
A kormány magatartása, ez ügyben, a rettegés po

litikája.
Félnek megsérteni Bismarckot. — a ki úgy lát

szik parancsolni kezd a bécsi uraknak. A Ballplatzon 
az ó muzsikájára táncolnak, és mi természetesebb, mint 
hogy a magyar kormány is híven követi a Becsből jött 
utasításokat.

Pedig kár a francziák ellenszenvét provokálni.
Ez a nép nem egy tantijeiét adta a rokonszenvnek. mely

ive! a magyar nemzet irányában viseltetik, daczára a 
megváltozott politikai viszonyoknak. A jó párizsi nép
nek az orosz-kultus csak afféle sport, a mely idővel 
szintén le fogja magát járni: — az ilyen múló, jámbor 
hóbort miatt fölösleges, feszültséget teremteni nemzetek 
között. Fölösleges annál is inkább, mert az ilyen rafíi- 
nirozottan megteremtett ellenszenv gyakran tartósaid) 
szokott lenni, mint a valódi sympathia, a mit évszázados 
érdekközösség teremt meg a nemzetek között.

A szolgalelküségnek keserű gyümölcse, ha a ma
gyar kormány ilyen ügyetlenségei még bonyolódottabbá 
teendik az általános politikai helyzetet.

A francziák nem demonstráltak volna, annyira 
bizonyosan tisztelik a vendégjogot, de ne csodálkozzunk 
azon, ha Tisza és Széchényi demonstrátiojara a válasz 
franczia részről majd kissé erősebb hangon fog bekö
vetkezni.

A „Zombor és Vidéke" tárczája.
Isten veled!

Még latoin könytül azott arezodat,
S szemedben rezg egy gyémánt fényű csepp, 

Boldogságomból még egy pillanat,
A másik mar kietlen------nélküled . . .

Még játszi kis kacsód kezembe', s ajkam

Isten veled első váló utadban,
Isten veled, szép hölgyem, hitvesem !

Menj s vig napok sugári szálljonak
Lelkedre, mely oly tiszta, mint a nap.

Menj s álmodd amaz édes almokat,
A melyeket utódnak czélja ad.

Üdülni menj, szép élet, én akartam,
Pihenj a fenyvesek közt kéjesen . . .

Isten veled, első való utadban,
Isten veled, szép hölgyem, hitvesem!

Lelkem veled lesz, és édes lehed
Beszivják ajkaim csők szomjasan,

Magaddal visz, a játszi képzelet,
S miként az árny, követlek untalan.

Latom mosolyod, s egv csengő kaczajban
Szived örök derűjét éldelem . . .

Isten veled első val<> utadban,
Isten veled, szép hölgyem, hitvesem !

Ah, ez a válás — nem vigasztalan,
Habar elválni — fájó gondolat;

E válásnak nagy . . . nagy értéke van,
Mit a viszontlátásnak méze ad.

Alig hogy váltál s mar én álmaimban
Csak viszontlátlak minden éjjelen . . .

Isten veled első váló utadban,
Isten veled, szép hölgyem, hitvesem!

Szamlálgatom a röpke percz.cket,
S gyönyörködöm, hogy szállnak hatra, el,

Csak szalljatok, mig majd közületek
Egy* a viszontlátás útjára kel . . .

Csak szalljatok s megkönyörülve rajtam
Jövel te egy ábrándos egy hitem . . .

Isten veled első váló utadban,
Isten veled szép hölgyem, hitvesem!

Es eljövend . . . én latom jöni már.
Mindennap biztatón mosolyg felém,

S mert elgondolhatatlan üdvre var;
Türelmes nap dereng szivem egén.

Te itt pihensz majd újra karjaimban,
Itt nyugszol újra vágyó keblemen,

S bár isteni kéj ez — váló utadban :
Biz én nem valók többé soha sem!

A tli.

Eny magyar honleány életéből. )
Deiik Forenez levele óh I. Ferenci; József kiáltván}n.

Szomorú történet az. mélyít itt elmondani akarunk. Ha re- 
i gényben olvasnák, képtelenségnek látszanék, mig igy a hivatalos 

akták kusza soraiból kibetíizve. néma csodálattal tolt el azon nő 
iránt, ki hősi eréllyel nem kisebb munkát folytat, mint a eigások. 
mikor az. eget ostromollak.

Egy asszony, ki ellen harezra kél egy egész birodalom, szu
ronyával, törvényeivel s midőn ó igazul követelve, megjeleli üldö
zői előtt, a bírák igy utasítják vissza: .Igaza van; de in m ke
ressen igazságot. vagy pedig 300 ezer katonával jöjjön!" (Viliim 
udvari tanácsos szavai !

Hol a férfi, ki ilyenkor csüggedten nem fordulna el életczél- 
jától? ezek után remélni , küzdeni csak asszony tud. az is csak 
akkor, ha szivében hazája képét hordozza s azt hiszi, hogy küz
delme nem magáért, egész hazájáért történik.

Özvegy Perei/.ky Istvánná báró Horváth Teréz e nő. kinek 
Pilléket oda vési a jövő, a hol a Zrínyi Ilonák. Szilágyi Erzsébe
tek. I’erényinék neveit ragyogtatja a történelem.

Báró Horváth Terez lS2’t-beii márezius 22-én született Vesz
prémben.

Szülei korán elhaltak s ő Székesfehérvárott a Bátné-féle ne
velő inti /.etbe kerüli.

♦ Utánnyomás nincs megengedve. Szerk.

1841-ben házasságra lépett Pereezky István angol polgárral, 
ki mint lengyel nemes száműzetésben élt.

Boldognak ígérkező házas-a^uk csakhamar szomorú véget 
ért, mert Pereezky István az esküvő után 7 hónapra Pozsonyban 
meghalt s a (iatal özvegy bánatától üldöztetve. külföldre utazott 
s 1843-ban Bukarestben telepedett le.

Itt a rendkívül szellemes s ritka műveltségű nő csakhamar 
kedveneze lön az előkelő társaságoknak, ugvannyira, hogy elhatá
rozta élte hajóját itt végkép kikötni.

Szándékának kedvezett a sors, mert gróf Grandpré franczia 
I tábornok özvegye szintén a román fővárosban, akarva letelepedni, 

báró Horváth Tévézzél szövetkezett egy nevelőintézet alapítására. 
A családok siettek leányaikat az országszerte ismert és tisztelt ma- 

, gyár bárónő gondjaira bízni.
Az. int' /et pártolása oly nagy volt, hogy . vénként báró Hor

váth Teliznek többet jövedelmezett 800 aranynál.
Ilyen viszonyok közt találta őt a szabadságharcz kitörése s 

a lelkes bárónő szóval és teltei iparkodott hazájának javát elő- 
mozdilani.

Előkel., állásánál fogva sikerrel ápolja Romániában a magya
rok iránti rokonszelivet. majd később, midón az árulás diadalmas
kodott, háza a menekülök szálló helye s vagyona a bujdosok koz- 
kincse lett, mint azt Vándory Lajos, a bukaresti magyar lelkész, 
egyik könyvében oly magasztos vonásokkal ecsetelte.

Az osztrák zsarnokság, melyre a győzelem is megaláztatás 
volt, mert idegen kegy szerezte neki, idegen fegyverekkel, rettene
tesen tombolt dühében.

A világot iszonyú Intek szárnyalták be a kegyetlen vérontá
sokról s a ki< Románia, mely akkor meg a saját portáján is alig- 

j alig volt ur, első kézből kapta a rémhíreket az aradi vé-rtanuk 
kivégeztetéséről, a pesti gyilkosságokról s az országszerte tartott 

! kegyetlen hajszákról.
Báró Horváth Teré-zt e gyászhirek szivén találtak s kétsze

res erővel lobogott szivében u honszeretet lángja. Mig egyrészt 
eiívllilette a bujdosók szenvedéseit, másrészt a diplomáezialiál. kü
lönösen az angol consulatusiiAl. melyhez, mint férjéről angol alatt
való. joggal is. bizalommal is fordulhatott, nem szűnt meg a ke
gyetlenül gyötört magyar nemzet érdekében szót emelni.

Különösen akkor lépett föl erélylvel s nem egyszer sikerrel, 
midőn az osztrák zsarnokság boszúvágyában annyira ment, hogy 
felhasználva Románia gyámoltatlanságát (miben a dákoromanismus 
is segítségért) volt), Romániában ép úgy üldözte a menekülőket,



Szabályrendelet
Zombor sz. kir. város szervezési szabályrendeletének 
a tiszti ügyészséget tárgyazó szakaszai módosításáról.

1. §. A szervezési szabályrendeletnek a tiszti ugyész.ség.-i 
tárgyazó 77. 78. és 7!'. Jj. $-ai hatály.-n kivül helyeztetnek s he
lyükbe a követkéz., határozmányok lépnek.

2. *j. A tiszti íigy■ >zsé-g a főügyészből é-s imy.-;.'. gt iroda-ve
zetőből áll.

A tiszti ügyészség jogait es kötelességeit az erre voiiatko/.o 
törvények határozzák meg.

A törvényekben körülírt kötelességeken felül a főügyész te
endője :

1. A város es mások közt fenforgó magánjogi vitás k«r- 
déseknok a tanács és jogügyi szakbizottság üléseiben előadása.

2. A kihágási büntető törvénykönyv s az ezt pótló törvény
hatósági szabályrendeletek értelmében, továbbá a cselédtörvény s 
egyéb törvények és szabályok alapján, a rendőrkapitányság Ítéle
tei és határozatai ellen a tanácshoz. mint másodfokú hatósághoz, 
felebhezctt ügyek előadása.

3. A közgyűlés, tanács- és szakbizottságok meghagyása. il
letőleg felhívása folytán, a hozzá utalt ügyekben jogi vélemény 
adása.

4. A közgyűlés é-s tanács állal jogügyi kérdésekben vizsg .lat s a 
tényállás felderítésére s jelelentéstételre utasiltatván. ezen kikülde
tések s utasítások teljesítése.

5. Pénzügyi szakbizottság üléseiben részvét. I.
6. A várost érdeklő mindennemű jogi okirat elkészítése, kü

lönösen pedig a biztosítékkal ellátandó jogügyleteknél a biztosí
téknak első sorban megbirálása s annak elfogadhat.isa ir.iiiti véle
mény kíséretében a tanács elé terjesztése.

7. A város házipénztárát illető lejárt bérleti es haszonbérleti 
követelésekért a pénztártól nyert kimutatás alapján, az. adósoknak 
vevény mellett megintése, a késedelmes fizetőknek kötelezellsege- 
ik teljesítésére bírói utón való szorítása.

IS. A városnak cselekvő és szenvedő pereiben képviselődé, 
amennyiben egyezség ajánltatnék. vagy annak létrejötte a város 
érdekében czélszerűnek mutatkoznék, nemkülönben mielőtt előze
tes biztosítási végrehajtások iránt lépések tétetnének, az iránt in
dokolt vélemény adása, három havonként jelentést tesz a tanácsnak 
a perek állásáról.

9. Adóügyekben a kincstárt képviseli, az árvaszéki ülések
ben részt vesz, gyámsági és gondnoksági ügyekben eljár, gyámsá
gi és gondnoksági perekről évnegyedenként az árvaszeknek jelen
tést tesz.

10. Magánügyködést a tiszti főügyész inni folytathat.
Az ügyészségi irodavezető évi 600 írttal szerveztetik. és a 

városi kezelő-személyzethez tartozván, közvetlen a tiszti főügyész
nek van alárendelve.

Teendői:
1. A városi és árvaügyi perekben, valmint az adóü

gyekben érkező beadványokról, tanácsi és árvaszéki meghagyások
ról külön-kiilön szabályszerű iktató, mutató ő- kiadó könyvek ve
zetése.

2. Az ügyészi fogalmazványoknak jegyzők mellett leírás <-zé-l- 
jából a városi irodának való átszolgáltatása és a kész tisztázások 
átvétele.

3. Az ügyészi beadványok, jelentések, átiratok stb. postakönyv 
illetőleg vélbizonylat melletti kiadványozása.

mint Magyarországon. Ekkor az angol consulatussal kivitte Omer 
pasánál a bujdosók szabad menekülését Törökországba. úgy any- 
nyira. hogy ott nem csak szives fogadtatásban, de védelemben is 
r-'s/esültek.

Báró Horváth Teréz honleány! buzgalma titokban nem ma
radhatott s csakhamar szemet szúrt az a bukaresti osztrák 
követségnél, hol akkor gróf Coronini vezette az ügyeket, spe- 
eialiter a Romániába menekülő magyarok üldöztetését. Éppen Ber- 
zencz.ey Lászlót keresték halálra, de hiába, s e miatt az a gondo
lat fogamzott meg az osztrák vérebek agyában, hogy báró Hor
váth Terézt kell eltenni láb alól, s egyben megkapjuk Bereiiez.eVt is.

' saklmgy az ii- in ment egyenes utón mert báró Horváth 
Teréz. a mellett, hogy régen megtelepült Romániában, angol alatt
való is volt. Az osztrák diplomátia ekkor nyakig úszott a vérben 
és piszokban, tehát csakhamar megbarátkozott azzal a gondolattal, 
hogy Horváth Terézt álnoksággal csalja liáloj.,ba. I gy is történt.

Egy reggelen báró Horváth l'eréz t.ivollétében két osztrák 
kőin járt a ncvclöintézetbei) egy tanár után kérdezősködni, való
saggal pedig azért, hogy a liáz táját kiismerjek. Alig távoztak 
özek, az osztrák követség egy küldötte tisztelgett búró Horváth 
Teréznel. gri'il ( monini nevében ké-rve öt. hogy fontos ujy.k 
megbesz.'lese vé'gett menjen e| a köveisi-uri. Midőn Horváth Te
réz kijelentette, hogy neki mint angol alattvalónak semmi dolga 
az osztrák követségnél, a küldött eltávozott, de csakhamar visszatért 
gróf ( oroni ni levelével, melyben a gróf becsületszavára ígérte, 
hogy a bárónőnek bántódása nem lesz, csak menjen el : kocsit is 
küldött érette.

A bárónő joggal hihette, begy a gróf minden osztráksAga 
mellett is tudja, mivel tartozik egy gentleman a becsületnek és a 
nőknek: de jóhiszeműségében keservesen csalódott.

Alig lepte át a kovetst'g küszöbét, rögtön más hangon be
széltek vele, (öronim nyersen lobhantotta szemeli', hogy a láza
dókkal egy követ fű s mindenfele b nycgeb s kiséretóben követelte 
tőle, hogy Berzenczey László rejtekhelyét árulja el.

A báróim kijelentette, hogy tettéről felelni, s mint angol alatt
való és romániai lakos az osztrák követségnek számolni nem tar
tozik. de másrészt Bercnczey Lászlóról mit sem tud. A napokban 
ugyan ajánlkozott nála angol nyelv mesternek egv Jean lluls ne
vű idegen, de miután szükség nem volt reá. minden bővebb felvilá
gosítás nélkül távozott.

A gtóf látta, hogy fenyegetéssel czélt nem érhet, más húrokat

í Az ügyészi irattár szabályszerű kezdésé.
á. A liHz.ii l'óíigy.Szi .rilekló luilúridök iiyílninlnrüía.

Az „naünyi « vdrosi perek óvil.-gyi-de. killiutal.isai.uk 
alapjául szolgáiéi perkötiyvek vezetése.

7. A városi tanács áltál másodfokukig elintézett kihágási 
ügyek jegyzékének vez.etese.

Köteles ezeken kívül az ügyészségi irodavezető a tiszti ló
iig vsznek ügy a fogalmazási valamint egyeld) ügyeszi teendőkben 
esetről esetre nyelt utasítás szerint segédkezni s a leheto.cgliez 
képest feleld.valói meghagyás alapján egyel, kezelési es irodai 
teendőket is végezni.

ő. tj. Az ügvészi logalniazv oiyok ab.dási . • átvételi jegyzek 
mellett a városi törvényhatósági irodában másoltatnak.

Megyei s helyi hírek.
Kinevezés. A király dr. .Móré Pál ........ kir.

aljárásbirót a lugosi kir. törvényszékhez bíróvá nevez
te ki.

K Ílll‘4 t‘Z«“>. Ó Felsége a kil’a'.V. (ie>Z.fe»\ Ákos 
temesvári kir. törvényszéki jegyzői a zentai kir. járásbí
rósághoz albiróvá nevezte ki.

Választás. Zombor sz. kir. város törvényható
sági bizottságának tegnap tartott közgyűlésén Lovászy 
Andor kir. járásbirósági joggyakornok válaszhatóit meg 
városi ll-od aljegyzővé. — Egyebekben a közgyűlés to
vábbi lefolyásáról jövő számunkban fogunk referálni.

Pályázat. \ hadapród-i 1888 89-ki
kezdetével (szeptember l'í.i körülbelül az alább megnevezett szám
ban fognak növendékek felvétetni. ■ • pedig: a becsi, budapesti es 
prágai gyalogsági hadapród-iskolák I. évfolyamára, mindegyikbe 
80. a károly városi. a Bríinn un lletti karlhaiisi. a Krako melletti 
lobzówi, a nagyszebeni, trieszti, a Grúe melletti liebemitii, a po
zsonyi, az innsbrucki és temesvári hadapród-iskolák 1. évfolyamú
ba, mindegyikbe 30, a tüzér-hadapródiskola I. évfolyamába 80, az 
utász-hadapród-iskola I. évfolyamába i". a mérnökkari hadapród
iskola I. évfolyamúba 15, a lovassági hadapród-iskola II. évfolya
mába 50. s ugyanezen iskola Ili k évfolyamúba 2<>.

Pályázatok. A szabadkai törvényszéknél egv 
bírói és egy segélydijas joggyakornoki állásra, az ó-bc- 
csci kir. járásb Íróságnál egy segélydijjas jogg.vakornoki 
állásra pályázat van hirdetve.

: Érettségi vizsgálat. A szabadkai viírosi főgymnasiumban 
június 11-én veszi kezdetei az érettségi vizsgálat.

* Esküvő. Stein .lakai) ri kereskedő l. évi június lm
4-én  tartja esküvőjét Baseli Juliska kisasszonynyal a duna-ve- 
csei izr. templomban.

"■ Bács-BodfOgh varmegy-i Gazdas,.^i EgV. let. Meghívó. 
A Gazdasági Egy. sülét ig. választmánya I. é-vi június 2-án d. e. 
9 órakor az. alispánt hivatalos helyiségben ülést tart, melyre az 
ig. választmány tagjait tisztelettel meghívom. Kelt Zomborban, 
1888. május 29. Seíimausz Endre, elnök. Tárgyak: Jelentések a 
lefolyt gépkiállítás és versenyekről. — Intézkedés a rózsakiállitást 
illetőleg. Folyó ügyek. Indítványok.

i: Ó-Becsén pünkösd hétfőjén Dr. K-m-di Gé/a a „Pesti Hír
lap" szerkesztője igen sikerült é-s tetszéssel fogadott felolvasást tar
tott. A felolvasást, melyet Szülik József prépost lendületteljes k«»l- 
teményének előadása nyitott meg. vacsora és t iuez fejezte be. 
Ugyancsak ez estélyen Popovits Irén kisasszony jelentékeny össze
get gyűjtött össze az árvízkárosultak .javára.

kezdett pengetni. Kétezer aranyat igéit a bárónőnek, ha Berzen- 
ezeyt a követség hatalmába keríti.

Több se kellett a lelkes honleánynak, hogy olyanokat vágjon 
a gróf arezába. mikre, ha nem osztrák diplomata, hát a fold alá 
sülyedt volt. Azt mondotta: Hallja az ur. magyar vagyok, nő va
gyok. tehát engem abba a piszokba, melyben fetreng az egész, oszt- 
rákságával. ugyan bele nem kever.

De hát t'oronini nem sülyedt a fold alá. hanem azt felelte: 
„Bárónő, ön a követség foglya!” Erre jelt adott. szuronyos ka
tonák kiséreteben egv kis szobába záratta.

Báré) Horváth Terez nem rémült meg. hideg nyugalommal 
válaszolta: „Gróf, hatalmiban vagyok, ideig-óráig tehet velem 
a mit akar: de ne felejtse. hourv a szabad Anglia védeni szokta 
polgárait! Addig is gondoskodj, k ebédemről.-

( orinini szótlanul hajtotta m< g magat. s a bárónőt a kato
nák l.oitön.-be hurczollák. .\oinsok .ra n- gy l-c ., linóm é-telt tá
laltak föl neki, melyet alig fogyasztott el, bekopogtatott nála Lo
binget hadbiró őrnagy, a ki Corinini sikertelen vallatását újra 
kezdette.

A liadbiré. kijelentette, hogy vallomását jegyzőkönyvbe veszi. 
Legelőször is azon kezdette, hogy nevezze meg azon csalá

dokat. kik gyermekeiket az ö intézetében neveltették. Mikor a bá
rónő sorra diktálta Románia főúri neveit a hadbiró ingerülten ki
áltott r.i: „Xeni igaz!” E szüntelen közbeszól,ist a bárónő azzal 
büntette, hogy többé- egy hanggal sem válaszolt a kérdésekre. Er
re alszolgáltatták őt a román rendőrségnek s egy napig a főbiz
tos majd Roinanesku albizt. 6 napig hurczollák őt Bukarestben, 
hogy mula sa im-g lUrz- n- /■} Lászlót.

Mikor látták, hogv minden eió.zak hiába van. újra vissza
vittek az osztrák kovetogj, Imi Ppjonúr román főbiztos é-s
k<t osztrák tiszt arra kérték, hogyha már Berzeiiczoyl nem akarja 
elárulni, tegye Illeg azt. Io-íi v elrejle-é v el gyanúsítson négy oláh 
bojárt, a kiket tm-g i new.i-k. Erre Horváth Terez, igy felelt. 

Megállj német, ha inagadt- I eszedre n in té-rsz. maid - -zedre 
térítenek !“

E.ii'. ly 1' ktel.-n dühb- |ott-k az osztrák lakújuk, hogy szik
rázó szemekkel ordították .

„Tudja meg bárónő m-gy soha napvilágot nem lát. úgy el
záratjuk a gyulafehérvári v.irhán !“

* Erdős József u.i-soóvéi ev. rof. lelkészt a dobroezeni ov 
rof. theologiai intézet tanurává választották meg.

. Gyás/hir. Alulírtak maguk, úgy a n.ig.v szánni rokonság 
n i’idv fajdalommal jelentik, hogy Szók-la Gvoltm I

i /mű./ Irén ma reggel 3 órakor élte 24-ik, boldog húz nwúg nak 
2-ik evehen jobbli tre szeuderült. A boldogult hült tele.... holnap,
azaz május 29-én d. u. 5 órakor fog a sz.t. Rókus ..................... ok
nyugalomra tetetni. Kelt Zomborban. I8S8. évi május lm 28-aii. 
Áldás é-s béke hamvaira! Szokola Gyula, mint fé-rj. S/.okola Leó. 
n int ■ vermek. ld< sl b ( zirfu ■ Fen m z mint apa. Dr. ( zirfusz 
Dezső. Ilj. u-irliisz Ellenez. fSchimnisz Endrciié- szid, t /ulesz 
Margit, mim testvérek. Gzv. Szoknia Józsefné- szid. Lux Marta, 
mint napa. Schmausz Endre, mint sogor. If.j. < ziilüsz. Fereiiczné- 
szül. Ujházy Ilonka, mint sógornő. Szokola Joz.s. I <•> Oltó, mint 
sé.gorok. Maié Ivárolyné- szül. Szokola Mariska. Szokola Szeréna. 
Szokola Anna. Szokola Albina. Szokola Gabriella, mint sogorimk.

\ ..Bácskái Jó Szív” végrehajtó i i.- i- . , a ....... .
■.■.'in tartandó koz.vai-sora alkuim.tval a hölgyek ..ital I- i-/i.lan 
do ételek, italok és szivarok árát következokep úllapita meg : 
a) I adag húsétel, (é-szta vagy dzsardinetto 30 kr. b) I adag re
tek vajjal vagy sajt 20 kr. c) I adag fagylalt 30 kr. dl 1 darab 
narancs |0 kr. e) 1 , liter Imr 30 kr. fi I pohár - r 20 kr. gi 
I pohárku kognae 30 kr. h* I üveg pezsg.. 4 írt. i) I csésze 
fekete kávé- 20 kr. k) I darab azivar lo kr. I| 3 darab szivarka 
10 kr. A „Bácskai Jó Szív végrehajtó bizottságához újabban a 
kővetkező pénzbeli adományok <'-rkeztek : I. Traub Jo. -et 5 Irt. 
2. Sztrilii-I.-Fratriwit-. M ria é-s Fratriisev its Gizella 5 irt. 3. 
Bielitzky-Buday Mmia 3 Irt. i. Dorm-r Marton. U-B<mezővá
ros i,ii. já i 80 frt 50 kr. Dr. eidmann V ilmos
Apatin 3 Irt. Eddig összes, n beé-rkezett pénzbeli adom nvok 233 
Irt 50 kr.

..A Bácskai J<> Szív* végrehajtó bizottsága i k-e-tkez - 
felhívást totle közzé-: A hazai árvízkárosultak javára |sss. é-vijn- 
nius hé. 2-án (szombatonI a városi parkban hideg ételek é-s ita
lok, valamint szivarok felszolgálása -- két zonekai közreműködése 
mellett tánccal egybekötött koziaesura rendezletik, in -ívhez Zmn- 
bor szab. kir. varos é-s Bál-.- Bodrogit vármegye áldozatkész kö
zönsége tiszteh-tti | nieghivatik. Belé-pti díj : egyénenként 50 kr. 
Kozdot délutáni 6 órakor. Midőn örömmel tudatjuk, hogy Zom- 
Imr város.inak nagyszámú nemes szivü hölgyei a kozvacsorúnál 

z eteli-k. italok es szivarok felszolgálására vúlialkoztak.
s.-m kétkedünk, hogy azon szerencsétlenek kiáltásai.

vúr>aik s. Jtsé-o. .-rí kémyörögiiek. visszhangra fognak találni e vá
ros <s megye áldozatkész közönségének szivében s mindenki .si
etni fog bármi csekélységgel hozzájárulni a nyomor enyhitesé-hez : 
s midim reméljük, hogy a közönség tömeges megjelenéséivel támo
gatni lógja a czélt : kijelentjük. Imgy nem zsarolni akarunk, ha
nem módot nyújtani szándékozunk arra, hogy rang-, társadalmi 
állás é-s vagyoni különbség nélkül mindenki önként é-s tehetségé
hez képest lakhassa le áldozatát az. emberszeretet é-s konyolillet 
oltár,ira. Kelt Z-unborban. Iss.s, é-\i május 25 én. A „Bácskai -lo 
Szív végrehajtó bizottsága.

v Halálozás. Ixarvázy ZsigiiiomL Ihiix-Boiirogh- 
vártnegye nyug, arvas/é-ki ülnöke, folyo hó 2.8-án élete 
73-ik evőben, hoszas szenvedés után elhunyt. Te
metése I. h<’» ,2‘J-en délután Báes-Budrnglimegye tiszti
karának s a közönségnek élénk részvété mellett ment 
végbe.

■ Megdicsért törvény szék. A m. kir. igaz- igugynnni-ti r 
14.289 1888. -z. rendeletével a szabadkai kir. trvszé-k e|iioké-nik 
im gelégedését fejezte ki a Vezetése alatt álló trvsz.ék é-s járásbíró
ságok ügykezelése felett. A leirat kiemeli, hogy a beadványok 
rendkívüli szaporodása (1886-ban 36.549. - 1887-ben 47.733.

1888-ban pedig lesz 60.060 drb.i „azon ügybuzgalom- é-s szor
galomnak tudható he, melyet elnök ur. valamint a bírói kar é-s 
a kezelő-személyzet a múlt év folyamán kifejtett é-s a mely tevé
kenység fi-l<-ti a jogkereső közönség részéről bizonyára el nem 
maradó elismerésen kivül én is megelégedésemet nyilvánitom." — 
Hazai bíróságaink közül bizonyára nem sokan részesültek még c 
fajta kitüntetésben.

Esküvő. I'iinko-d keddjén vezetto oltárhoz, a kis-hegy(-si 
íi-m. katli. templomban Fett- r János ó-nioroviezai aljegyző t'z.iráky 
Etelka kisasszonyt, Cziráky József ottani községi jegyző leányát.

' Majorossy János tininni f-■!•/. pu^-.k pánko d pén 
Szabadkán mintegy 6500 gyermeket bé-rmall meg. A püspök csak 
25-é-n délután távozott Szabadkáról, honnan Ludasra, majd < -,an- 
tavórro meg Topolyára ment a bérmálás szentséget kiosztani.

Műkedvelői előadás. A helybeli .szerb felsó 
leányiskola növendékei dicséretes buzgalommal készül
nek egy jótékonyezéhí műkedvelői előadásra ..Teticsina 
naszlyednicza" (A né-ni örökösei czime az. előadandó 2 
felvonásos vígjátéknak, melye! (iruics Xika űr fordított 
németből szerbre. Az előadást valószínűleg az iskolai év 
végén lógják megtartani.

l.j táncdarab. A Sárközi bandája é-> ;l sz. gv.-czn-d 
műkedvelő zenekara a szombati „bácskai jé. s/.iv -ünnepély.-n elő
ször fogják orchcsterro hangszerelve előadni a llerezenbcrger De
zső ..< hzsike-keringő“-jé-t.

Majális. A gör. kel. szerb iskolák ifjúsága ked
vez.') idő esetén ma tartja májusi ünnepélyt a Sikora- 
erdóhen.

Dalárda O-Bccsén. Az ó-bec<ei dalárda l. h-> li-é-u
t.irtott alakuló gyiile>en elnökké Giutva Lázár, karnapvgv.; Rullv 
lm"- választatott meg. Működő tagnak mintegy oivem-n j. |, ét
keztek.

• Halászat Zenián. /.- nt m - gy v..r- -i h d I- :- -it. -- n 
f.iradoziiak. Kiv.dó lormésze(tmló>unk li.imann Gttó már m<-g i- 
igé-rte K--/H- István zcnlai ügyvédhez int. z.-tt h-v.-léh. n. hogv Il
leg ez ügyben zentara i aduim fölohasást fog tartani a hal
gazdaság ésszerű íizésérol.

Ij menetrend. A u -. v u dlamva-utak-m juhit-hé. I--h | 
új menetrend lép é-l.ihi- mely mai -záriunkban közölve van.

A szabadkai ..Jó szh.” A , d ...lkat ■ n- . gyl.-t. k
az .uvizkúrosultak iiv.ira I. é.i május lm 30-án rendezendő mú- 
kc.dveloi előad,i-al egvli.-kötött hangversenyének műsora. 1. -zaka-z 
1. Nyitány, előadja Gaal Eerenez ur vezetés.- mellett a megerőui- 

killiutal.isai.uk


ott városi zenekar. ?. ...ló szív prológ. irta Csillag Károly, sza
valja Magyar ('lari-se urliölgy : a zenek iséreh-t szerzi- tíaal Fi 
rencz. Ihlett, éneklik: Pártosné Bartolm-ei Viktória és Bellinei- 
oni Gemma urhölgyok. 4. Magyar népdalok, ezimbalmon előadja 
Vojnits Imre ur. ö. „Egy pohár viz", vígjáték egv felvonásban, 
irt i l’aie.. Ii : előadják: Vukovits Gáborné- é-s Vojnits Eta urliöl- 
gyek. Farkas Zsigmond és Szallopek Alajos urak. II. szakasz: ti. 
Nagy ária, énekli Komáromi Mariska urliölgy. a ni. kir. opera 
tagja. 7. Változatok, zongorán előadja főt. Alinássy Miklós nr. 8. 
Magyar népdalok, énekli Ligeti Irma urliölgy. a budapesti nép
színház tagja és dr. Milassin Kálmán ur. !». Gordonka-szóló, elő
adja Ib-nesits Adolf ur. gordonkáinál v é z E-/Lr.-I. I". Gperarész- 
let. énekli. Ilellincioni Gemma urliölgy. II. .. \ múzsák”, élőkép, 
ábrázolva kilencz urliölgy által. \ hangversenyt a „Pest 
nagytermében társas-vacsora és táiiczmiilats.ig követi, melyre csu
pán* a férfiak fizetnek 50 kr. belépti dijat, l’gyancsak a szabad
kai összes nőegyletek által az árvízkárosultak javára folyó évi má
jus hó 31-ikén a városligetben nagy népünnepély remb-zi-tik.

* Egy család. i ■ v in. '.'ye egyik kisel 
család szolgáltatta mindazokat.' akik' a temen, benépesin-e körül 
hivatásszerüleg fáradoznak. Ott ugyanis egy asztalosnak, a ki a ko
porsókat. készíti, az egyik fia pap, a l.i a holtakat beszenteli, a má
sik lia orvos i l.i slb. > testve re pedig Hintaó ... teniaö-ör. Az orvos 
a tréfás megjegyzések elöl mar meg akart szokni es a szomszéd 
városba akart költözni, de azt .... g m-m engedte a rokonság,
melynek nagyon sok dolga van.

H A fürdőbe utazók fi?v,-lmé-l.e ájultjuk. hogy el ne mu
lasszák megszerezni az .. I tmntato - menelreiid-könyv június havi 
füzetét. Ez az egyetlen könyv, mely az. összes mérsékelt árú für- 
dőjegyeket tartalmazza : fürdőjegyei; vétele jelentékeny k- ilv • zmé-ny- 
nyel jár. Óva intjük a közönséget az itlegeii nyelvű, külföldről 
importált utazási könyvek megszerzésétől, mely az utazol tévútra 
vezeti, miután sem a fürdőjegyekről, sem a nagy számban fön- 
állo mérsékelt árú menet-térti jegvekre nézve nem tartalmaznak 
ölvilágositást.

K Az ll mutató. a magyar és közös közlekedési vállalatok 
egyedüli hivatalos . .......trendkönyve tartalmazza a magyar, osztrák,
közös és külföldi vasutak, a Dunagózhajózás es tengeri bajoknak 
legújabb menetrendiéit, az indulási és érkezési időnek állomásról 
állomásra való megjelöl.-s. vei. folvilágositást ad a fürdőjegyekről, 
az összes ármérséklésekről, a közvetlen csatlakozásról s magúban 
foglal sok oly hasznos tudnivalót, mely utazás alkalmával né-lkü- 
lözhetlcn és semmi mis menetrendkönyvl.en f-d m-m található 
Egyébiránt megérdemli ezen mű hazai k-izöns-’-cünk hathatós 
pártfogását azért is. mert megbízhatóság dolgában fölül áll mind
azon külföldről importált s idegen nvelvíi inenetrcndkonvveken. 
melyek nálunk még mindig oly nagy számi.au vaunak elterjedve. 
Ezek a külföldi könyvek a magyarországi vasuti állomásokat 
következe esen német nevekkel ruházzák fel s németül is nyomat
ják ki. miáltal a közönségnek m-m csekély kellemetlenséget 
okoznak, a magyar l'tmutató ellenben úgy a hazai mint a kül
földi állomásokat saját neveiken nyomatja ki. értesítést ad a me
netdijakról. mérsékelt árakról, bérletjegyekről stb. Szóval a ki 
utazni akar, az vegye meg az l’trnutatót. amelyben megtalál min
dent. amire szüksége vau. Ara ő". póstán • >" kr. Kapható a ki
adóhivatalban. Budapesten. I'odmaiiiez.ky-iiteza I*.. es az ország 
valamennyi könyvkereskedésében é-s a vasuti állomási pénztárnál.

It A fest ápolása é- tisztántartása az. eg- s/s. g .-gvik tó
kelléke. E ezélra legalkalmasabb a Brázav-féb- valódi sósb-uszesz. 
melyet a fővárosban ily ezélra majd minden házban hasznainak. 
E sósborszesz a legjobb fejmosó szer, mert erősíti a fejidegeket 
és eltávolítja a korpát. Száj- • - fogtisztitó szerül ia nagyon használ
ják. mert a fogakat kitünően tisztítja, a foghust erősíti es a szájbíizt 
megszünteti. Pórseiiések és lábiz/adás ellen pedig éppen liat .sos. I-; 
kitűnő háziszer minden nagyobb füszerkereskedésben és gyógy
szertárban kapható.

Irodalom.
..Freskók" a cziiue az Egyetemes Regé-nvtár legú

jabb kötetének, moly Oiiida nevével ékeskedik. A kitűnő angol 
Írónő, családi nevéről Luise Kamié, ki Eranczianrszágban is oly 
kedveltségnek és tekintélynek örvend, mintha tősgyökeres franczia 
iró volna, o bájos kis regénye levelekben van írva. Az előad ásnak 
o formája, mellyel sokan visszaéltek s mely, mivel bánni nem 
tudtak vele, már csaknem hitelei vesztette. Ouida kezében művészi 
magaslatra emelkedik. A jellemek festése sokkal nehezebb, mikor 
magok a cselekvő személyek beszélnek, m-m pedig az iró rajzolja 
meg őket kényelmes terjengőssé-ggel. De Ouida épen a mlxzsé- 
gek legyőzésében mester. A hány a cselekvő személy. annyiféle a 
modor és a hang, a melyben szólnak, s ez oly csodás é-s élvezetes 
változatosságot teremt, minőt az. egyszerű, megszokott elbeszélő 
forma sohasem adliata meg. Kedves mese, mely a levelik fona
lán érdekesen fejlődik s meglepő fordulatokat nyújt, a legtisztább 
angol humorral és franczia szellemességgel fűszerezve, ez az a 
mit a .. Freskók “-bán találunk. Fái S. Béla fordítása hiv-n ipar
kodik utánozni az eredetinek báj it é-s könnyedségét. \ „Freskók- 
egyik legjobb kötete az Egyetemes Regénytárnak, mely már közel 
három évet töltött be elismerésre é-s dicséretre méltóan. A pir--- 
vászonba kötött csinos könyv ára 50 kr. Megjelent Singer es 
Wolfner kiadásában.

A lólek kiművelése, az emh<»r nevelése nincs 
Lefejezve az iskolában. Az élet: a társadalomnak, a 
népnek valódi mestere s az éleinek : az irodalom, a 
sajtó legliathalósabb eszköze. A szabadságnak s a művelt
ségnek ez a világitó tornya s a mely nemzet az irodal
mát. a sajtóját nem támogat ja: az nem lesz szabad, 
nem lesz művelt. A „Képes Családi Lapok- már tiz év 
óta hirdeti, a miivel!,ségnek eszméit, hinti a szépnek, ne
mesnek, jónak magvál. A „Képes Családi Lapok-- meg
érdemli. hogy minden magyar család olvasó asztalának 
állandó vendége legyen. A „Képes Családi Lapok-- elő
fizetési ára egész évre ti Irt. félévre 3 Irt. negyedévre 
I Irt öli kr. s a kiadóhivatal (Budapesten nagy korona 
utcza 20. sz.) melyhez az előíizetések legczélszorübben 
postautalványon intézendők. kívánatra bárkinek ingyen 
és bérmentvo szolgál mutatványszámokkal.

Novellát á r.
A ki másnak verim-t ás. maga esik In-le.

-- Hűnfi-nyitő történet.
X . m,- .ló bíró elbe,/.!.-se utón in% K. MáitonlTt Imre.

(Folytatás.)

II
Herminának minden héten volt egy úgynevezett kimenő nap

ja. Mind.-n het.-n egy délutánt saját czeljára fordíthatott. Valahány
szor o kedvezményt igénybe akarta venni, a főnöknél kellett jelent
keznie. ki aztán mással helyettesítette.

Ily szabiid délutánon történt, miden Hermina az r- s/n< -1
az említett érmet vásárolta.

A bevásárlás után egy barátnőjét látogatta meg. kim'-l kei 
órát időzvén, este felé- hazament. Ha/.a érve, mint rendesen, úgy 
most. is. főnök nőjénél jelentkezett, netnláni rendeletéit átveendő.

Alig tartózkodott nehány perezig a lóimknó irodájában, mi
dőn jelentették, hogy egy rendé-rbiztos óhajt a fönöknóvcl b<-/.éhii.

Az ily azok illan I étogat i - felelt - id II oz i 
engedte lépni a biztost. Hermina illemből távozni akart, de a fó- 
nöknó kéri.-, hogy maradjon. mi iC.ii nem hiszi, hogy valami ti
kos dologról lehetne sz.o.

Bocs,inatot kérek. mondá a belépő rendőrbj/to'. 
hivatalos ügyben jöttem.

-Mi tetszik? kőidé- a fémökim. inkább kíváncsian mint 
csodáik ózva.

- Az ügy Dombi Hermina kisasszonyt illeti, felek 
Hermina felé* pillantva, ki egy ’ h>.- leire állt.

Engem? kérdé Hermina csudálkozva és közelcbl 
lepve. — Mi lehet az ?

- Sajnálom, kisasszony de kellemetlen megbízásom van. 
Kernem kell ont. Imgy kövessen.

Nehéz, lett volna meghatározni. ' e nyilatkozat Herminát 
vagy a főnöknőt ejtette-e nagyobb ijedelembe. Mindkettő elapadt 
é-s szótlan bámult a biztosra. Főidőim- tért legelőbb magához.

Ha kérnem szabad, mily indokból kapott ön ily megbí
zást ? ké-rdé a biztost.

Ez kegyetlen tévedés lehet. — mondá Hermina, ijedten 
remegő ajakkal.

A biztos zavartan, vállat vonva válaszolt :
Sajnálom, de arról nem vil gosithatom fel. Megbiz.i>om 

annyiból all. hogy Dombi Hermina kisasszonyt kihallgatás végett 
a lokapit inv'ághoz kisérjem.

— Kihallgatás végett, ily esti órában? ké-rdé aggodalmas 
csudálkozással az. úrnő. Hisz ez olfogat ishoz hasonlít'

— Te.'.'é-k megnyugodni, — mondá a biztos, ily idézések 
gyakran történnek, ha az ügy sürgős.

Hermina eltakará kezével arczát. hogy halálsápadtságát el
rejts.-. Iie csakhamar magihoz tért, fónöknőjé-lmz lépett é-.s hatá
rozott hangon mondá :

Ne fé-lt'.-n engem, ne gondoljon rólam ros.'-.at. Ez vagy 
tévedés, vagy aljas rágalmazó'. Esküszöm. Lein vádolhltom maga
mat semmivel, mi legparányi bb árnyat vethetne becsi;,etemre.

Földesim- kezét nyiijtva. jé-akarólag mond-:
Ili'Z.ek önnek. Hermina. Ót é-vo van már nálam, é-s mond

hatom, hogy mindeddig példásan viselte magát, mindig hű é-s be
csületes volt. Hiszem is, hogy a dől ig nem lösz jolontókeny.

H.-rmina könnyes szemmel csókold úrnője kezét és izgatott
ságát elpalástolva mondá :

Azt biztosan hiszem. Vétkeztem valamiben? Tudtomra m-m 
követtem el a legkisebb ballépést s.-m. se tettel, se szóval. Nagyon 
természetes, hogy levert és izgatott vagyok a kimé-h-tlen eljárás 
miatt, melyet irányomban követnek ; de minői tovább gondolko
zom. annál világosabb előttem, Imgy önnek igaza van. a dolog 
nem leh.-t komoly.

A biztoshoz fordulva, nyugodtan é-s majdnem vidoran igy 
szólt:

- Balgaság volt tőlem, annyira aggódni. .Most már nyu
godt vagyok, mert nem érhet semmi rósz, miután tisztának érzem 
magamat. Isten nevében tégy.- kötelességét, követni fogom.

A l-iztos mmaii intett t- j- v.-l a ház úrnőjétől elbúcsúzván, 
bocsánatot kért az okozott zavaré-rt. Miután Hermina úrnője kez.é-t 
ismételten megcsókolá é-s mielőbbi visszatéré-sé-re remé-nyé-t kifeje
ző, a biztos kiséretóben olhagyU a hazat. Miudkotlen bérkocsiba 
ültek, mely a kapu előtt vart.

Képzelhetjük a sz.egé-ny leány csaléidását. midiin a főkapi
tánysághoz érve, a kihallgatá'réd sz.o sem volt. ,\ helyett egy mo
gorva tisztviselő felszólító, hogy kövesse ót. Dobogó szívvel, gé
piesei! követte a keskeny folyosón «•* lépcsőkön. Végre a tisztvi
selő egy ajté> előtt megállt, azt kinyitotta é-s ké-nyszerité a szegény 
leányt a 7 8 négyszög méter területű fűikébe lepni, melynek aj
taja foléitt gyönge fé-nyú lé-gszeszláng lobogott.

Hermina mintegy kábultan lepett be. é- alig lépte át a 
zárka küszöbét, midőn annak vasas ajtaja becsapódott é-s bezá- 
ródott.

Siránkozva <-s jajveszi’-kelve rogyott a szegénye' agyra, mely 
egy asztal, egy szék é-s egy vizes korsóval együtt képezte a ma
gány zárka bútorzatai.

Lehetetlen a kedély állapot >-t leírni, melyben Hermina Is
tentől és emberektől elhagyatva töltötte az éjét.

Ily borzasztó állapotban a tiszta öntudat vigasztal ugyan, s 
levert lelkit, ártatlansága érzetében a kétségbeeséstől megmenti, 
é-s reményt nyiijt a mielőbbi megszabadulásra; de vannak hely
zetek. hol a sors súlyos csapása a vigasztalás jótéteményét nem jut
tatja érvényre.

Szegény foglyunk helyzete olyan volt.
Sokkal jobban elkáhitotta. sokkal jobban leverte a csapás, 

mely é-rte hogysem vigasztalhatta volna a gondolat. Imgy már 
holnap kiderül ártatlansága vissza nverendi é-s szabadságát

Nem akarjuk az események le|b|y,isat megelőzni, annyit azon
ban mondhatunk, ha szegény foglyunk ily vigasztalást táplált 
volna is, nagyon csalódott volna. A súlyos csapás, melyet emberi 

gonosz óig mért reá. sokkal jobban körülit dózta,* hogysem leliet- 
,'é-ges leit volna ártatlanságát, oly gyorsan bebizonyítani, mini 
azt hitte.

Midőn Hermina ily h-irhatallan szomorú éjszaka utáni reg
gelen lázas izgatottságban várta elfogatásit magyarázatát, s a foglár 
a szokásos szegény reggelijét l ehozta, megtudta tőle, hogy való- 
szinűleg még a deh-lotti é,rákban a vizsgáló bíróhoz vezettetik ki
hallgatás végett, tehát tartsa magát készen.

A foglár e nyilatkozata m-m bizonyult valónak. Még két 
napot é-s éjszakát töltött a szegény fogoly szomorú zárdájában 
gond és aggodalomtól gyötörve: a bizonytalanság kínpaddá vált 
reá nézve és képtelenné- tette tudomása, hogy a vizsgáló birét 
arra használta, hogy ügyében a bizonyítékokat ez idol beszerez
ze. Esete m-m volt oly kétségtelen ti'Z.ta. Imgy elővigyázatos eljá
rást ne igényelt volna.

\ égre elzárat.i'a után harmadnapra kihallgatásra vezették-
A vizsgálattal meghízott l.iró emberséges, tiszteletre méltó.

i lleim-s é-s tapasztalt jogász volt. Mint .jegyző. Keleti Titusz fo
galmazó segé-ilkezett neki.

Ez ifjú logalmazéi tetemes vagyonnal, magas önérzettel ren
delkezett. é-s a jogi pályát m-m anyagi haszon, hanem természe
tes ösztönből Vegezte. Okos es é-|es figyelő Volt: kitűnő tehetseget 
már számtalanszor é-rv<-nvesiieite ily jogi esetekben. E mellett vig 
é-s előítélet nélküli, de szigorú erkölcsű volt, és mindig készsé
ges a /.egéuy elnyomottaknak segélyt é-s igazságot szolgáltatni.

Hermina megjelenése a vizsgálóbíróra kellemes benyomást 
gyakorolt. I’dvarias hangon kérdezte ki személyes viszonyairól, é-s 
miliőn Hermina e kérdésekre k inieritoleg válaszolt, sajnálattal 
adta tudtára a súlyos vádat mely letartóztatását é-s kihallgatását 
szükségessé tette. Kinyilatkoztatta ei, hogy ezelőtt pár nappal 
Andorfi udvari ékszerész boltj y értékes gyémántgyűrű tűnt 
el. é-s ugyan abban az időben a holtbon .jelen volt vevő azt állít
ja. Imgy ó látta, midőn a vádlottnő azt ruhája zsebé-be csúsztatta. 
E vevő. Holtai báró, mint tanú már kihallgattatotl és állítását es
küvel erősiti.

E szavak hallatára iszonyú sikoly tört ki vádlottnő ajakán. A 
Kiró látva, hogy igazságos dühében é-s a semmirevaló báró iránt 
érzett utálatában ki akar törni, higgadtságra intő öt é-s türelemre 
kérte, mig előadja neki a körülményeket, melyeket az ügy kide- 
rit- sé-re beszerzett. I gvanis még nié-g elfogatása estéjén liázmo- 
tozást tartatott vádlottnő lakásán, es szekrényében néhány darab 
ezüst forintoson kívül egy százforintos bankjegyet is találtak. Fő- 
nöknője niegké-rdetvé-n pénzviszonyairól, azt telelte, hogy erkölcsös 
magaviseletéről és becsületességéről csak dicsérőleg nyilatkozhatik. 
d<- egyúttal csodálatát fejezte ki a szekrényében talált százforintos 
bankjegy lelett, miután vádlottnő utolsó időben pénzzavarban levőn, 
tóle fizetési előleget kért é-s kapott, a mit máig se törlesztett vég
képen. Ez a körülmény arra mutat, hogy a százforintos bankjegy 
a gyűrű eladásából vagy zálogba tetelé-ből eredhet.

Hermina, kinek kebelét a ré-múlet é-s düh érzete marczan- 
golta. eddig némán hallgatta az aljas báró vádja előadását. De 
most egész erejére is öntudatára ébredve, igyekezett a súlyos vá
dat. im-lvet a gonosztevő reá zúdított, teljes erővel elhárítani 
magáról.

Senki más. — mond., Hermina jogos önérzettel. sen
ki más nem lophatta el a gyűrűt, mint Holtai báró, még pedig 
azon bosszúálló indokból. Imgy a lopást reám háríthassa. E czcl- 
hól a nyomni olt még hamis eskütételtől sem riadt vissza.

A báró elleni súlyos nyilatkozatát annak elbeszélésével in
dokolta. Imgy mily tolakodó módon udvarolt neki a raktárban, 
é-s midőn visszutasitására még tolakodóbb lett, mi módon távolí
totta el onnét, továbbá ama jelenetet a nyílt utcán, mely— elmon- 
dá — a báró é-s a rendőrtisztviselő közt folyt le.

Mindez. tévé- hozzá. bebizonyítja a l-áró elkes- r- - 
désé-t irányomban, a mit tanuk által megerősíthetek. E szerint tisz
téin kiviláglik, hogy vállakózása ellenem aljas cselszövényen alap
szik. A mi végre a száz forintos bankjegyet illeti, azt mintegy 
k- t héttel ezelőtt küldte nck- in B . . . bői Felié-r kereskedő Ezen 
ur ugyanis megboldogult apám hagyatékát rendezte annak hitele
zőivel. Az imy liefejczesé-vol száz forint fölösleg maradt, a mii 
Fehér kereskedő nekem küldött el. még pedig <-gv darab bank- 
|.-n\ben : ezt n- vezett kereskedő bebizonyíthatja. Földesiné- lónök- 
nómnek erről nem volt tudomása, innen eredhetett csudálkozása. 
bogv szekrénvemben találtatott ama bankjegy.

(Folyt, köv.)

< A It ><>!%.

Deák és Tisza.
Nem elég az ész. akarat, szerencse is kell arra. Imgy valaki 

próféta legyen a hazájában. De hu elérte azt. Imi-y nagy ember 
hiré-le- keverik, úgy nő, úgy izmosodik az alakja sírjáig, sírjától 
a halhatatlanságig, mint a lavina. A tudálékosság s a hízelgés 
Immoz.oin átgördülve, hamisítatlan egyéniségét elburkolják az ide
gen. képzelt vonások. Igy lesznek az. élőkből mesekirályok : igy 
lesz a históriából legenda.

Boldogult Deák Fc-rencz a kiegyezés után valamelyik lap tár
ozójában saját életrajzát olvasva, igy szólt egyik atvaliálmz : „Öcsém, 
latod, az ember ugy lesz halhatatlanná, hogy előbb nagy hazug
sággá válik'--

Az. öreg urra immár szabadon foghatnak s fognak is min
dent. nem protestálhat ellem-.

I gy tüntetik őt lel sok egyé-bl. között, mint ügyes diploma
tát: pedig a mint én ismertem őt, sokkal egyenesebb lelkű volt 
Imgy sem az lehetett volna. Az. ő ereje é-s nagysága szerin
tem - éppen abban volt. Imgy mindig ki tudta mondani az igaz
ságot. a nélkül, hogy sertett volna. Kétségtelen, hogy sok volt 
benne a regi jó idők táblabiráiból.

Nem tudott furfangos lenni, de annál előrelátóbb volt. Sze
rette az igazságot, de még jobban a bé-ké-t é-s nyugalmat. Ez adott 
alapot az. ő államférfim alkotásaihoz.

Megjegyzéseimet nemely részben talán igazolja az öreg ur 
egy beszélgetése.

sz%25c3%25a1mi.au


A kiegyezés után az öreg ur nem igen kereste föl falusi ro
konait, azért esztendőként egyszer, kétszer magam is feljöttem a 
fővárosba, hogy nála tiszteleiemet tehessen).

•Jól lehet, az öreg nem szeretett politizálni, mégis megtette 
a jó falusiak kedvéért, hogy néhány tréfás, vagy komoly, de rö
vid nyilatkozatával adott egy télire való fejtörőt.

Abban épen nem tudtam megnyugodni, hogy az öreg nem 
lett miniszter. |\i is fúrta volna az oldalam, ha ezt előtte elhal- 
gatom. .Meglehetős szorongás között érintettem ezt a húrt s ő jó
akarón mosolyogva igy felelt :

Sok minden kell ahhoz, öesém !
- Talán urabáesi mégis csak jobb ministor lenne azoknál, 

a kiket helyére ültetett.
Ideje teszi öesém ! Majd terem oda ember, esak vár

jatok.
Terem ! Bajos azt elvárni ! Arra mi felénk bizony nem 

igen dicsérik a mai urakat.
Pedig magamfajta emberek. - Jé. miniszterek, de 

rossz politikusok! De hát azzá születni kell!
— Mit gondol urabáesi. nem kerekedik-e felül a bnl- 

loldal ?
A bizony megesik. Akkor kaptok jó minisztert Tiszában! 
Igen rebellis miniszter lenne abból!

-- Tud az más nótát is. ne féljetek!
Azt az embert nem az idő tarja: az az ember minden'/él

nek tud vitorlát feszíteni. Van abban akarat, szívósáig, tapintat, 
ügyesség, majd csinál, az nektek politikát. - halála napjáig!

Egyszerű embernek szánt egyszerű szavak ezek, de talán 
mégis érdekesok. mert nem igen olvastam hogy Deák Tiszáról 
nyilatkozott volna.

Jóslata idáig teljesült. Vájjon teljesíll-e végig? Bársonyszé
kében marad-e Tisza halála napjáig?

Ez volt az öreg úr utolsó „fejtörője", ma is tépelődöm r-.jta. 
öreg vagyok, aligha érem meg a megfejtést.

w Uj menet-rend. "Wll
Érvényes ISSS. évi .július lió 1-étííl.

Szabad ka-Szeged

Álló m a sok 712. 1 704. 1 702.
-/.•■111. V. ' szem. v.

Szabadka indulás..................................... 5.35* 2.35 6.30*
I’alies........................................................ 5.54* 2.53 6.48*
Horgos ....... 6.35 3.34 7 27*
Szeged érkezés ..... 7.16 4.13 8.06*
X.-Várad érkezés ..... 6.50*

Szened-Szabad ka.

A 1 1 <> m á s o k 701. 703. 711.
szem. v. vegv. v.

.X .-Varad indulás ..... — — 9.26
Szeged indulás..................................... 8.00 11.44 8.50*
Horgos ....... 8.40 12.25 9.36*
I’alies........................................................ 9.16 1.02 10.17*
Szabadkára érkezés .... 9.34 l.2i • 10.36*

Megjegyzés: Vz esti 6 órától reggeli 5 óra ölj pi-rczig tér-
jedő éjjeli idő csillaggal van jelölve.

Szabadka-Baja.

Álló in á s o k 2512. 2502.
veg.\. '. szem. '•

Szabadka indulás ...................................... 5.45* 2.45
Csikeria ...... 6.32 3.20
Bács-Almás............................................... 7.18 3.52
Bikitv Borsód............................................... 8.02 4.26
Baja érkezés............................................... S.52 5.02

Baja-Szabadka.
2501. 2511.

v- venv. v
Baja indulás............................................... 10.20 6.50*
Bikitv Borsód............................................... Il.(i5 7.51*
Baes-Almás............................................... 11.45 8.47*
Csikeria........................................................ 12.10 9.21*
Szabadka érkezés . . . . . 12.'io 10.00*

501. ■a 13. 513. 507.
expreiw gyors v. vegv. v. szem, v
2.311 5.35* 5.55* 5.16
2.4 s* 6.03* 6.30 5.18
4.23* 7.41 9.51 8.1 2*

10.30 8.35*
8.1 5 10.57 8.51*
8.31 1 1.30 9.18*
8.15 1 1.55 í) 87 •
9.04 1 2.36 In 05"
9 21 1.04 In

i 6.08 9.11 1.45 10
6.10 9.53 2.25 11
9.40 1.12 7.30* 6.50

A Zimonyhól Budapest felé közlekedő 513. .</. vonat Sza' 
badkáig mint vegyes, onnét Budapestig mint személy vonat köz
lekedik. valamint az 507. sz. személy vonat Szabadkáról min- 
vegyes vonat közlekedik Budapest felé-.

Budapest. Zimotn. Bclurád.

Álló III á s 0 k 502. 506. 504. 512.
kel. i'Xpl'l s/.mu. v. gyors v. ■ miii. v.

Budapest indulás 5.38 , ,8.00 2.28 9 ló*
Szabadka érkezés . ' 8.54 1.03 6.06* 8 .ur

514. 5.5(1
vegv. v. szem. v.

indulás 8.59 1.46 6.18* 6.1 5
(’sanlavér .... 2.29 6.12
Topolya .... 3.05 6.52* 7.07
Hegyes EeketehegV 3.12 7.11” 7.31
Verí.á<7 1- . ■ 4.1 1 7.25* 7.51
O’ver .... 4.39 7 41 8.16
Kiszács .... 5.06 8.31
(■jvidek (vendéglő) . 10.51 5.55 8.18* 9.06
Zimony érkéz s . 12.19 9.04* 9.53* 11.18
Belgrád érk< zés . 12.32 — 10.10* 1 1.3.5

A Budapestről Belgrád télé közlekedő vonatoknál az. 51’.’. 
számit vegyes vonat Szabadkától mint személyvonat közlekedik

N YILT TÉ R. )

mimen t mrerti ss isiiivili ímfíülim.

MATTONI és WILLE
BUDAPESTEN.

*) E rovat alatt közlőitekért nem vállal felelősséget a szerk.

Felelős szerkesztő és kiadó-Hptulajdonos

Dr, MOLNÁR GYULA.

HIRDETÉSEK.

Tiz forint
napi mellékkereset 

tőke és ko-zkáztatás (risiko) nél
kül sorsjegyek részletfizetés mel
letti eladása által az 
XXXI. térvény.zikk ért-lm-l-n

fóv. váltóüzlet társaság 
Adler és társa. 
• -ás Budapesten.

Mimién könyvkereskedésben. valamint az összes vasúti állomásokon 
kapható < S elölegesen már most is megrendelhető.

Útmutató ' ti,; ÚtmutatóV ulcnetl.Oj1dlttíUyVO
VII. évfolyamának IV. (junliisi) fiizeh* 

a mag var. osztrák, közös e- külföldi közlekedési vállalatok legújabb 
immetrendji ivei, hazai és külföldi útit itiyokk ti térkéj p< 
hasznos tudnivalóval. I. • n • jyediili magyar meneti•ndkonyv 
fölöslegessé tesz minden más külföldi hasonló könyvi i. miután ebben 
a külföldi Utazásokra m-zve <>p oly pontos ulasit (sok találhatók, mint a 
hazaiakra m-zve. sót amennyiben a külföldi és idegen nylvű köny
vek Magyarországra nézve éppen semmi vagy legjobb esetben csak 
nagyon hiányos felvilágosítást tartalmaznak, annállbgia azokat tő
iül is múlja. Az Itmutató a legmegbízhatóbb s ezen közieké.|.'-i 
vállalatoknak kizárólagos monotrendkoiiyve. minden más utazási 
könyv mely a hivatalos ezimet használja, ezt csak bitorolja s ezért 

óvjuk a közönségét az. ilynemű könyvek vételétől.

Útmutató -1 1 Útmutatódap.st. I’odmamtzky-ii. 17.
Június l-é'ii az összes vasutak és hajók menetrendjei teljesen meg
változnak. E változások valamint sz,.tilos lijité.s rendes iinnetdijak.

• desolih jegyek fürdő és gyógyhelyekre III- i -ekeit bérletjegyek. 
Ezekről esak az ..I tmutató ad telj. - b-lvil i:!>.-ji.ist.

Villány- Eszé k -Sza b a d k a.

Álló m ái s o k 803. 811. 815.

\ illánv indulás .... 1.08 9.20*
Eszek .... 8.26 ' 3.46 1 1.31*
Bród erkez.es..... 0.34* 4.29*

813.
’ vegv. V.

Hálva indul.>.- .... 9.15 5.08 3,. 3,8*
(lombos indulás .... 10.21 6.21* 5.20*
Szűnt a ...... . 10.36 6.46* 5.39*
I’rigl. Szt.-lván .... 10.51 7.09* 5..>9*
Zombor...................................... 11.19 8.10* 6.59
X' II • '-.Mllitics .... 1 1.35 8.38* 7.23
Bajiunk...................................... 1 2.1 2 9.37* 8.10
Tavaukut.............................................. . 12.30 o.02* 8.32
Szabadka érkezés . . . . . 12.55 0.12* 9.115

A So3,. -/.. vonal csatlakozik Szabadkai! Budapest. B-lgrad
Baja é> Szeged fele. 8||. é- 815. vonat csupán Blldapest-felé

Szabudka-Eszék V illánv.

Álló m á s o k 812. 801. 814 .
vegv. V.| zem. v. vegy. v.

Szabadka (vendéglői indulás 5.1'0 2.10 6.l'i*
Tavaukut...................................... 6.15 2.35 7.20*
Bajiunk...................................... 6.10 2.55 7.19*
.Xemes-Militics .... 7.25 3.25 8.12*
Zombor...................................... 8.o5 , 3 17 9.27*
I’rigl. Szt.-lván .... 8.36 4.08 10.02*
Szórttá............................................... 8.55 1.22 10.24*
(lombos (vendéglő) 9.11 1.31 10.43*
Dólya............................................... . 11.29 1 2.02*

816.
vegy. v.

Brod indulás ..... ! 5.5o 1 1.02*
Eszek .. . 1.47 6.18* 4.38*
\ illánv érkezés. 3.17 6.2;>*

Oblát Károly könyvnyomdájából, Zomborbnn.

erkez.es

